Regina Coeli

Regina Coeli, laetare, alleluia:

Quia quem meruisti portare, alleluia,
Resurrexit, sicut dixit, alleluia,

Ora pro nobis Deum, alleluia.

R. Gaude et laetare, Virgo Maria, alleluia.

C. Quia surrexit Dominus vere, alleluia.

Oremus.

R. Deus, qui per resurrectionem Filii tui, Domini nostri Iesu Christi, mundum
laetificare dignatus es: praesta, quaesumus, ut per eius Genitricem Virginem
Mariam, perpetuae capiamus gaudia vitae. Per eundem Christum Dominum nos-

trum.
C. Amen.

Queen of Heaven, rejoice,
alleluia.

The Son whom you merited to bear,
alleluia.

Has risen, as He said,

alleluia.

Pray for us to God, alleluia.

P. Rejoice and be glad,

O Virgin Mary, alleluia.

A. For the Lord has truly risen,
alleluia.

Let us pray.

P. O God, who through the resurrec-
tion of your Son Jesus Christ gave re-
joicing to the world, grant, we pray, that
through his Mother, the Virgin Mary, we
may obtain the joy of everlasting life.
Through Christ our Lord.

A. Amen.

Goklerin Kraligesi, Meryem, sevin!
Alleluya!

Ciinkii Mesih Isa’ya viicut vermeye
layik oldun. Alleluya!

O, dedigi gibi gercekten dirildi!
Alleluya!

Bizim i¢in Allah’a dua et! Alleluya!
R. Bakire Meryem, mutlu ol ve sevin!
Alleluya!

C. Ciinkii Rab gercekten dirildi!
Alleluya!

Dua edelim

R. Yiice Allah, Oglun Mesih Isa’nin diril-
isi ile diinyaya nese verdin. O’nun
Annesi olan Bakire Meryem sayesinde
ebedi hayatin nesesine sahip olmamizi
sagla. Bunu, Rab’bimiz Mesih Isa’nin
adina senden dileriz.

C. Amin.
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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the commu-
nion of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to cele-
brate the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters, that I have
greatly sinned, in my thoughts and in my words, in what I have done and
in what I have failed to do, through my fault, through my fault, through
my most grievous fault; therefore I ask blessed Mary ever-Virgin, all the
Angels and Saints, and you, my brothers and sisters, to pray for me to the
Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.
A. Amen.

Kyrie

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

V. Christe, eleison.
R. Christe, eleison.

P. Christ, have mercy.
A. Christ, have mercy.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Allah’im, kutladigimiz bu kutsal gizemlerin liitfuyla doldurdugun biz-
lere her zaman eslik et. Giinah aliskanhiklarimizdan vazgecip iyilikle dolu
yeni bir yasama erisebilmemiz i¢in bizlerden yardimini esirgeme. Bunu,
Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Takdis

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Biricik Oglu Mesih Isa'nin Dirilisi sayesinde
kurtulusumuzu saglayan

ve bizleri evlatlar kilan Allah,

size takdisinin sevincini versin.

C. Amin.

R. Size gercek dzgiirliigiin armaganini veren
Kurtarici Rab, sizleri kendi ebedi mirasina ortak etsin.
C. Amin.

R. Vaftiz aracihigiyla Mesih’te dirilen sizler,

bir giin gokler iilkesinde O'nun ile bulusmak igin

azizlik yolunda ytiriiyesiniz.

C. Amin.

R. Her seye kadir ve tek Allah olan,

Peder ve Ogul *X ve Kutsal Ruh’un takdisi tizerinize insin
ve daima sizinle kalsin.

C. Amin.

R. Mesih Isa’nin Dirilisi’'ni hayatinizla duyurunuz. Baris i¢inde gidiniz.
C. Allah’a siikiirler olsun.
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Prayer after Communion

P. Graciously be present to your people, we pray, O Lord, and lead those
you have imbued with heavenly mysteries to pass from former ways to new-
ness of life. Through Christ our Lord.

A. Amen.

Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. May God, who by the Resurrection of his Only Begotten Son
was pleased to confer on you

the gift of redemption and of adoption,

give you gladness by his blessing.

A. Amen.

P. May he, by whose redeeming work

you have received the gift of everlasting freedom,
make you heirs to an eternal inheritance.

A. Amen.

P. And may you, who have already risen with Christ
in Baptism through faith,

by living in a right manner on this earth,

be united with him in the homeland of heaven.

A. Amen.

P. And may the blessing of almighty God,
the Father, and the Son, "t and the Holy Spirit,

P. Go in peace, glorifying the Risen Lord by your life.
A. Thanks be to God.
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Giris Dualan

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adma.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa’nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanlik Eylemi

R. Kurtulugsumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu ha-
tirlayalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeslerim, diisiincelerimle ve sozlerimle,
eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah isledigimi itiraf ediyorum. Ge-
rcekten giinah isledim. Bu nedenle Bakire Meryem Ana’ya, Meleklere,
biitiin Azizlere ve size kardeslerim, yalvariyorum, benim i¢in Rab’bimiz
Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz:1 affetsin ve bizi
ebedi hayata kavustursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison.  C. Rab’bim, bize merhamet eyle.

V. Christe, eleison.  R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. C. Mesih isa, bize merhamet eyle.

V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.
3



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lau-
damus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus
tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pa-
ter omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus,
Iesu Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will. We
praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P. Almighty ever-living God, constantly accomplish the Paschal Mystery
within us, that those you were pleased to make new in Holy Baptism may,
under your protective care, bear much fruit and come to the joys of life eter-
nal.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

R. Her kétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi baris ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun {imidi icinde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’min gelisini bekleyen
bizleri, yasamdaki zorluklar karsisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine: “Sizleri barig iginde birakiyorum,
size benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilise'nin
imanina bak ve ona istegine gore birlik ve baris bagisla. Sen Allah olarak
ebediyen varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

R. Allah’in selameti daima sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Kardeslerim, Mesih’in sevgisi i¢inde birbirinize baris ve huzur dileyiniz.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in Kurbam
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurbani,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasina davet edilenlere. Iste Allah’in Kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z sdyle, ruhum
sifa bulacaktir.

Komiinyon Nakarat1 Yh. 14,6

C. «Yol, Ger¢ek ve Hayat Ben’im» diyor Rab. Alleluya!

21



P. Deliver us, Lord, from every evil, graciously grant peace in our days, that,
by the help of your mercy, we may be always free from sin and safe from all
distress, as we await the blessed hope and the coming of our Savior, Jesus
Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.
P. Let us offer each other a sign of peace.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only
say the word and my soul shall be healed.

Antiphon of Communion Jn 14:6

A. Tam the way, the truth, and the life, says the Lord. Alleluia.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lauda-
mus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus tibi
propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pater
omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Ie-
su Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a dvgiiler olsun. Yerytiiziindeki iyi niyetli insanlara
baris gelsin. Seni dveriz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana hamde-
deriz. Yiice Allah, goklerin Krali, her seye kadir Peder Allah, sonsuz sanin
i¢in sana stikrederiz.

Mesih Isa, Biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’in Kurbani, Peder’in Oglu,
diinyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giina-
hlarmi kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle. Yiice Allah’in saginda oturan
Sen, bize merhamet eyle.

Ciinkii yalniz Sen kutsalsin, yalniz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yiicesin.
Ey Mesih Isa, Kutsal Ruh’la birlikte Peder Allah’mn sanindasin. Amin.

Dua edelim

R. Bizi kurtarmak i¢in Oglu'nu diinyaya gonderen ve bize Kutsal Ruh’unu

veren Peder Allah, sana yalvariyoruz: Evlatlarin olan bizlere sevgiyle bak ve

Mesih Isa’ya iman eden herkese gercek 6zgiirliigii ve ebedi hayati bagsla.
Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hiikmeden

Oglun Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading

A Reading from the Acts of the Apostles 6:1-7

As the number of disciples continued to grow, the Hellenists complained
against the Hebrews because their widows were being neglected in the daily
distribution. So the Twelve called together the community of the disciples
and said, «It is not right for us to neglect the word of God to serve at table.
Brothers, select from among you seven reputable men, filled with the Spirit
and wisdom, whom we shall appoint to this task, whereas we shall devote
ourselves to prayer and to the ministry of the word.»

The proposal was acceptable to the whole community, so they chose
Stephen, a man filled with faith and the Holy Spirit, also Philip, Prochorus,
Nicanor, Timon, Parmenas, and Nicholas of Antioch, a convert to Judaism.
They presented these men to the apostles who prayed and laid hands on
them.

The word of God continued to spread, and the number of the disciples
in Jerusalem increased greatly; even a large group of priests were becoming
obedient to the faith.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm 33:1-2, 4-5, 18-19

A. Lord, let your mercy be on us, as we place our trust in you.

Exult, you just, in the Lord;

praise from the upright is fitting.

Give thanks to the Lord on the harp;

with the ten-stringed lyre chant his praises.

A. Lord, let your mercy be on us, as we place our trust in you.

R. Allah’im, Oglu'nun dliimiinti ve dirilisini anarak, bu ebedi hayatin
ekmegini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; ¢iinkii huzu-
runda sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Alcakgoniilliiliikle sana
yalvariyoruz: Mesih Isa’nin bedenini ve kamim paylastigimiz zaman, Ku-
tsal Ruh'un kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik i¢inde yasamasini
sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise'ni hatirla, Rab’bim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilis timidi i¢inde 6lmiis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlar1 cennete kabul eyle ve ebedi
nura kavustur. Hepimize merhametini gostermeni diliyoruz. Allah’m An-
nesi, Bakire Azize Meryem, onun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini
kazanmis olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi,
sevgili Oglun Mesih Isa ile seni vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi
sagla.

Her seye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh'un sagladig birlik icinde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih'le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’min bize 6grettigi duay1 iman ve giivenle syleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dice-
re:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotidia-
num da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimitti-
mus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiikiimdarhigimn gelsin, goklerde ol-
dugu gibi, yeryiiziinde de senin istegin olsun. Giinliik ekmegimizi bu-
giin de bize ver, bize kotiiliik edenleri bagisladigimiz gibi, sen de bagisla
suclarimizi. Bizi giinah islemekten koru ve kétiiliikten kurtar.
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P. Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrec-
tion, we offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving
thanks that you have held us worthy to be in your presence and minister to
you. Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we
may be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the
hope of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome
them into the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with
the Blessed Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with
the blessed Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout
the ages, we may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and
glorify you through your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.

A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotid-
ianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimit-
timus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi
Birinci Okuma

Havarilerin i§1eri Kitabindan Sozler 6,1-7

[sa’nin dgrencilerinin sayica ¢ogaldig1 o giinlerde, Yunanca konusan Yahu-
diler, giinliik yardim dagitiminda kendi dullarma gereken ilginin gosteril-
medigini ileri siirerek, Ibranice konusan Yahudilerden yakinmaya bagladi-
lar. Bunun tizerine Onikiler, biitiin 6grencileri bir araya toplayip soyle dedi-
ler: «Allah’in S6zii'nii yayma isini birakip maddi islerle ugrasmamiz dogru
olmaz. Bu nedenle, ey kardesler, aranizdan Ruh’la ve bilgelikle dolu, yedi
saygin kisi se¢in. Onlar1 bu is i¢in gorevlendirelim. Biz ise, kendimizi duaya
ve Allah’in S6zii'nli yayma isine adayalim.»

Bu oneri biitiin toplulugu hosnut etti. Boylece, iman ve Kutsal Ruh’la
dolu biri olan Istefanus’un yarnu sira Filipus, Prokorus, Nikanor, Timon, Par-
menas ve Yahudilerin inancin1 benimsemis Antakyali Nikolas’1 se¢ip, Ha-
varilerin dniine gotiirdiiler. Havariler de dua ederek ellerini onlarin {izerine
koydular.

Boylece Allah’in Sozii gittikge yayiliyor ve Yerusalem’deki 6grencilerin
sayisi arttikca artiyordu. Kahinlerin bircogu da iman gagrisina uyuyordu.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 33,1-2.4-5.18-19

C. Bizim umudumuz sende oldugu gibi, sevgin iizerimizde olsun, Rab’bim!

Ey diiriist olan sizler, Rab ile sevinin!

Dogru insanlara Rab’bi 6vmek yarasir.

Lir ¢alarak Rab’be siikredin,

on telli cenk esliginde O'nu 6viin!

C. Bizim umudumuz sende oldugu gibi, sevgin lizerimizde olsun, Rab’bim!



Upright is the word of the Lord,

and all his works are trustworthy.

He loves justice and right;

of the kindness of the Lord the earth is full.

A. Lord, let your mercy be on us, as we place our trust in you.

See, the eyes of the Lord are upon those who fear him,

upon those who hope for his kindness,

To deliver them from death

and preserve them in spite of famine.

A. Lord, let your mercy be on us, as we place our trust in you.

Second Reading

A Reading from the first Letter of Saint Peter 2:4-9

Beloved: Come to him, a living stone, rejected by human beings but chosen
and precious in the sight of God, and, like living stones, let yourselves be
built into a spiritual house to be a holy priesthood to offer spiritual sacrifices
acceptable to God through Jesus Christ.

For it says in Scripture: Behold, I am laying a stone in Zion, a corner-
stone, chosen and precious, and whoever believes in it shall not be put to
shame. Therefore, its value is for you who have faith, but for those without
faith: The stone that the builders rejected has become the cornerstone, and
A stone that will make people stumble, and a rock that will make them fall.
They stumble by disobeying the word, as is their destiny.

You are «a chosen race, a royal priesthood, a holy nation, a people of his
own, so that you may announce the praises» of him who called you out of
darkness into his wonderful light.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceaeli et terra
gléria tua. Hosdnna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hoséanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanr1’s1. Gokler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yticeltilsin. “Ho-
sanna” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rab’bimiz Mesih Isa’nin be-
deni ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh'un kudretiyle "¢ kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriid{igii zaman,
ekmegi aldi, sana siikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINiZz,
BU SIZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Ayni sekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana siikrederek onu ta-
kdis etti ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZ,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANL

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI

ICIN SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

[manin gizi biiyiiktiir.
C. Rab’bimiz Mesih isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanl1 gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceeli et terra
gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once
more giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
A. We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection until
you come again.
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Cinkii Rab’bin So6zti dogrudur

ve tlim isleri giivene layiktir.

O, adaleti ve dogrulugu sever;

yeryiizii, Rab’bin sevgisiyle doludur.

C. Bizim umudumuz sende oldugu gibi, sevgin iizerimizde olsun, Rab’bim!

Rab’bin gozii kendisinden korkanlarin tizerinde,

O’nun sevgisine umut baglayanlarin tizerindedir.

Rab, onlarin ruhlarimi dlitmden korur

ve kitlik zamanlarinda onlar: yasatir.

C. Bizim umudumuz sende oldugu gibi, sevgin lizerimizde olsun, Rab’bim!

ikinci Okuma

Aziz Petrus’un Birinci Mektubundan Sozler 2,4-9

Kardeslerim, insanlar tarafindan reddedilmis, ama Allah tarafindan secil-
mis ve onurlandirilmis olan diri Tag’a, Rab’be gelin. Sizler de diri taslar
gibi ruhsal konutu olusturun. Boylelikle, Mesih Isa araciligiyla Allah’in
hosnutlugunu kazanan ruhsal kurbanlar sunmak {tizere, kutsal bir kahinler
toplulugu olursunuz.

Ciinkii Kutsal Yazi’da sdyle deniyor: «Iste, Siyon’da bir tas, seckin, deger-
li bir kose tast koyuyorum. O’na iman eden hi¢ utandirilmayacaktir.» Iman
eden sizler igin bu Tas degerlidir. Ama iman etmeyenler i¢in, «Yapicilarin
reddettigi tas, iste koge tagi, siirgme tas1 ve tokezleme tasi oldu.» Iman et-
meyenler, Allah’in S6zii'nii dinlemedikleri i¢in siirgerler. Nitekim siirgmek
tizere belirlenmislerdir.

Ama siz, seckin bir soy, Kral'in kahinleri, kutsal bir ulus, Allah'in be-
nimsedigi 6z halkisimiz. Karanliktan goz kamastiric 1518a gagirilan sizler,
Allah'in harikalarini duyurmak igin segildiniz.

i@te, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.



Antiphon to the Gospel Jn 14:6

Alleluia, alleluia.

I am the way;, the truth, and the life, says the Lord;
no one comes to the Father, except through me.

Alleluia, alleluia.

Holy Gospel

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.
P. A Reading from the Holy Gospel according to John
14:1-12
I A. Glory to you, O Lord.
esus said to his disciples: «Do not let your hearts be troubled. You have
faith in God; have faith also in me. In my Father’s house there are many
dwelling places. If there were not, would I have told you that I am going
to prepare a place for you? And if I go and prepare a place for you, I will
come back again and take you to myself, so that where I am you also may
be. Where I am going you know the way.»

Thomas said to him, «Master, we do not know where you are going; how
can we know the way?» Jesus said to him, «I am the way and the truth and
the life. No one comes to the Father except through me. If you know me,
then you will also know my Father. From now on you do know him and
have seen him.»

Philip said to him, «Master, show us the Father, and that will be enough
for us.» Jesus said to him, «Have I been with you for so long a time and
you still do not know me, Philip? Whoever has seen me has seen the Father.
How can you say, “Show us the Father”? Do you not believe that I am in
the Father and the Father is in me? The words that I speak to you I do not
speak on my own. The Father who dwells in me is doing his works. Believe
me that I am in the Father and the Father is in me, or else, believe because
of the works themselves.

Amen, amen, I say to you, whoever believes in me will do the works that
I do, and will do greater ones than these, because I am going to the Father.»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.
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— QOliimle, bedenlerimiz topraga déner. Mesih’in sdziinde 6Imiis olan sev-
diklerimizin dirilisin sanina kavusmalar1 i¢in Rab’be dua edelim.

R. Ey Peder Allah, Mesih’te ve Kutsal Ruh’ta yasayan bir 6vgii mabedi
olarak insa edildik. Dualarimizi dinle ve iman yolumuzda sadakatle yasa-
mamiz1 sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardesglerim, Allah’in benim ve sizin kurbaninizi sevgiyle kabul etmesi
i¢in, hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sam ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilise'nin iyiligi
icin senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar iizerine Dua

R. Rabbimiz Allah, bu kutsal Kurban ile bize harikulade bir sekilde kendi
ilahi hayatin1 paylasmamizi liitfediyorsun. Sana iman eden bizlerin, senin
emirlerine uygun bir hayat siirmemizi sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin
adina senden dileriz.

. Amin.

. Rab sizinle olsun.

. Ve sizin ruhunuzla.

. Kalplerimiz Rab iledir.

C
R
C
R. Kalplerimizi Allah’a ytiikseltelim.
C
R. Rab’bimiz Allah’a siikredelim.

C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Rabbimiz Allah, her zaman seni dvmek bir gorevdir ve selamet yolu-
dur, 6zellikle Paskalyamiz olan Rabbimiz Mesih Isa’nin kurban edildigi bu
bayram giinlerinde sana daha ¢ok siikretmek gereklidir.

Ciinkii Mesih Isa, Carmih iizerinde kendi bedenini feda ederek kadim
adaklar: yerine getirdi ve kendisini senin ellerine teslim ederek bizim kur-
tulusumuz igin Rahip, Sunak ve Kurban olarak kendisini sana sundu.

Bu nedenle, yeryiiziindeki tiim insanlik Paskalya nesesiyle sevinir ve
goklerdeki Kuvvetler, Melekler ve biitiin Azizler, yiice hasmetini over ve
daima derler ki:
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— For our Father’s gentle kindness toward our injured and sick; for victims
of crime and war, let us pray to the Lord:

P. We thank you, Father most holy, for the wonders of your generous care.
Show again your love for us as we call upon you, through Christ our Lord.
A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God, the
almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise and glory
of his name, for our good and the good of all his holy Church.

Prayer over the Gifts

P. O God, who by the wonderful exchange effected in this sacrifice have
made us partakers of the one supreme Godhead, grant, we pray, that, as we
have come to know your truth, we may make it ours by a worthy way of
life. Through Christ our Lord. A. Amen.

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. Lift up your hearts.
A. We lift them up to the Lord.

P. Let us give thanks to the Lord our God.
A. Itis right and just.

P. Itis truly right and just, our duty and our salvation, at all times to acclaim
you, O Lord, but in this time above all to laud you yet more gloriously when
Christ our Passover has been sacrificed.

By the oblation of his Body, he brought the sacrifices of old to fulfill-
ment in the reality of the Cross, and, by commending himself to you for our
salvation, showed himself the Priest, the Altar, and the Lamb of sacrifice.

Therefore, overcome with paschal joy, every land, every people exults
in your praise and even the heavenly Powers, with the angelic hosts, sing
together the unending hymn of your glory, as they acclaim:
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incil icin Nakarat Yh. 14, 6

Alleluya! Alleluya!

Rab soyle diyor: «Yol, Ger¢ek ve Hayat Ben’im.
Benim araciligim olmadan kimse Peder’e gelemez.»

Alleluya! Alleluya!

Kutsal incil

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Aziz Yuhanna tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil’inden Sézler
14,1-12
"X C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana dvgiiler olsun
giinlerde, Isa bu diinyadan Peder’ine gidecegi saatin geldigini bilerek
ogrencilerine soyle dedi: «Yiireginiz sikilmasmn! Allah’a iman edin,
bana da iman edin. Peder’imin evinde yasanacak ¢ok yer vardir. Oyle ol-
masaydi, “Size yer hazirlamaya gidiyorum” der miydim? Gidip size yer ha-
zirladiktan sonra tekrar gelerek sizleri yanima alacagim ki oldugum yerde
siz de olasmiz. Gidecegim yerin yolunu biliyorsunuz.»

Tomas O’na: «Rab, senin nereye gidecegini bilmiyoruz, yolu nasil bi-
lecegiz?» dedi. Isa ona soyle dedi: «Yol, Gergek ve Hayat Ben’im. Benim
araciligim olmadan kimse Peder’e gelemez. Beni tanidiysaniz, Babami da
taniyacaksmiz. Artik O'nu tanmiyorsunuz, hem de O’nu gordiintiz.»

Filipus O'na: «Ey Rab! Peder’i bize goster, bu bize yeter» dedi. Isa ona su
cevabi verdi: «Ey Filipus! Bu kadar zamandir sizinle beraberim. Beni daha
tanimadin m1? Beni gormiis olan, Peder’i gormiis olur. Sen nasil, “Bize
Peder’i goster” diyorsun? Benim Peder’de, Peder’in de Ben’de olduguna
inanmiyor musun? Size soyledigim sozleri kendiligimden sdylemiyorum,
ama Ben’de yasayan Peder kendi islerini yapiyor. Bana iman edin. Ben
Peder’deyim, Peder de Ben’dedir. Hi¢ degilse bu islerden dolay1 iman edin.

Size dogrusunu sodyleyeyim: Benim yaptigim isleri, bana iman eden de
yapacaktir; hatta daha biiyiiklerini yapacaktir. Ciinkii ben Peder’e gidiyo-
rum.»

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be siikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with
the Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of
the Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and
his kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds
from the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Bap-
tism for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the
dead and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. Chosen as his beloved children in Baptism, let us come to our Father on
behalf of all our brothers and sisters, praying to him through Christ, “the
Way, the Truth and the Life.”

A. Lord, hear our prayer.

— For our Holy Father Pope ..., his brother bishops, priests, and deacons;
for ourselves as living stones which build up our community, that we may
work with the love of the Holy Spirit, let us pray to the Lord:

— For people who struggle on their search for faith, that they may come to
God through Jesus Christ, who is the only way to the Father. Let us pray to
the Lord.

— For world leaders as instruments of the divine mercy; for the healing of
racial, ethnic, religious prejudices; for an end to the war and terrorism, let
us pray to the Lord:

— For the security of children born and to be born; for protection from phys-
ical, mental, and sexual abuse; for an end to violence in our homes and pub-
lic places, let us pray to the Lord:
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Biiyiik Iman A¢iklamasi

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’mn Biricik Oglu, bir
tek Rab olan Mesih Isa’ya inantyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur,
gercek Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmis olmayip, Peder ile ayni1 6zdedir
ve her sey O'nun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz igin
gokten indi, Kutsal Ruh’un kudretiyle Bakire Meryem’den viicut alip insan
oldu. Pontius Pilatus zamaninda bizim i¢in 1stirap ¢ekerek carmiha gerildi,
oldii, gomiildii ve Kutsal Yazilara gore ticiincii giin dirildi. Goge ¢ikt1 ve Pe-
der’in saginda oturmaktadir. Dirileri ve oliileri yargilamak igin sanla tekrar
gelecek ve O'nun hiikiimdarlig1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Pe-
der ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynag: ve Rab olan
Kutsal Ruh’a inantyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarm affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliile-
rin dirilisini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin.

Genel Dualar

R. Mesih Isa'nin sanla tekrar gelecegi Giin’de, ebedi mutluga O'nunla bit-
likte gitmeye layik olabilmemiz i¢in bizi liitfuyla doldursun diye Peder Al-
lah’a dua edelim ve hep birlikte sdyle diyelim:

C. Rabbimiz, bizi dinle.

— Vaftiz gizemiyle kahinler olarak meshedildik. Sevginin giiciiyle Mesih’in
gizeminde kendimizi baskalarina bagislayacak kadar 6zgtir olalim diye Rab’be
dua edelim.

— Kuvvetlendirme gizemi sayesinde Kutsal Ruh ile miihiirlendik ve Iyi
Haber’i duyurmaya gonderildik. Bizde bulunan Kutsal Ruh’un zengin ar-
maganlar1 baskalarini kurtulusa kavustursun diye Rab’be dua edelim.

— Bu kutsal Efkaristiya sofrasinda ekmegi paylastigimiz gibi, yash ve ih-
tiyag iginde olanlarin da sikintilarini paylasirken bize gii¢ vermesi i¢cin Rab’be
dua edelim.

— Episkoposlar, Rahipler ve tiim imanlilarin, Allah’mn iyilestiren sevgisinin
sozlinii her zaman duyurmasi i¢in Rab’be dua edelim.
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